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25th Sunday after Pentecost (B) 
 

Ruth 3:1-5; 4:13-17 

Psalm 127 // 

1 Kings 17:8-16 

Psalm 146  

Hebrews 9:24-28  
Mark 12:38-44 
 
CEB  

Ruth 3:1 Naomi her mother-in-law said to her, "My daughter, shouldn't I seek security for you, so that 
things might go well for you? 

2
 Now isn't Boaz, whose young women you were with, our relative? Tonight 

he will be winnowing barley at the threshing floor. 
3
 You should bathe, put on some perfume, wear nice 

clothes, and then go down to the threshing floor. Don't make yourself known to the man until he has 
finished eating and drinking. 

4
 When he lies down, notice the place where he is lying. Then go, uncover 

his feet, and lie down. And he will tell you what to do." 
5
 Ruth replied to her, "I'll do everything you are 

telling me." 
 
ESV  

Ruth 3:1 Then Naomi her mother-in-law said to her, "My daughter, should I not seek rest for you, that 
it may be well with you? 

2
 Is not Boaz our relative, with whose young women you were? See, he is 

winnowing barley tonight at the threshing floor. 
3
 Wash therefore and anoint yourself, and put on your 

cloak and go down to the threshing floor, but do not make yourself known to the man until he has finished 
eating and drinking. 

4
 But when he lies down, observe the place where he lies. Then go and uncover his 

feet and lie down, and he will tell you what to do." 
5
 And she replied, "All that you say I will do." 

 
NRS  

Ruth 3:1 Naomi her mother-in-law said to her, "My daughter, I need to seek some security for you, so 
that it may be well with you. 

2
 Now here is our kinsman Boaz, with whose young women you have been 

working. See, he is winnowing barley tonight at the threshing floor. 
3
 Now wash and anoint yourself, and 

put on your best clothes and go down to the threshing floor; but do not make yourself known to the man 
until he has finished eating and drinking. 

4
 When he lies down, observe the place where he lies; then, go 

and uncover his feet and lie down; and he will tell you what to do." 
5
 She said to her, "All that you tell me I 

will do." 
 
BGT  

Ruth 3:1 εἶπεν δὲ αὐτῇ Νωεμιν ἡ πενθερὰ αὐτῆς θύγατερ οὐ μὴ ζητήσω σοι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ γένηταί 
σοι 2  καὶ νῦν οὐχὶ Βοος γνώριμος ἡμῶν οὗ ἦς μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ ἰδοὺ αὐτὸς λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν 
κριθῶν ταύτῃ τῇ νυκτί 3  σὺ δὲ λούσῃ καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθήσεις τὸν ἱματισμόν σου ἐπὶ σεαυτῇ καὶ ἀναβήσῃ 
ἐπὶ τὸν ἅλω μὴ γνωρισθῇς τῷ ἀνδρὶ ἕως οὗ συντελέσαι αὐτὸν πιεῖν καὶ φαγεῖν 4  καὶ ἔσται ἐν τῷ κοιμηθῆναι 
αὐτόν καὶ γνώσῃ τὸν τόπον ὅπου κοιμᾶται ἐκεῖ καὶ ἐλεύσῃ καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ 
κοιμηθήσῃ καὶ αὐτὸς ἀπαγγελεῖ σοι ἃ ποιήσεις 5  εἶπεν δὲ Ρουθ πρὸς αὐτήν πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω 

 

  WTT
 Ruth 3:1  ּה י ֲחמֹוָתָ֑ ִ֣ ּה ָנֳעמ  אֶמר ָלָ֖ ְך׃ַות ֹּ֥ יַטב־ָלִֽ ִֽ ר י  ֹוַח ֲאֶׁשֹּ֥ ְך ָמנָ֖ א ֲאַבֶקׁש־ָלָ֛ י ֲהל ֹ֧ ת ִּ֞ א  2 ב  ה ֲהל ֹּ֥ ְוַעָתָּ֗

ְיָלה׃ ים ַהָלִֽ ָ֖ ֶרן ַהְשע ר  ה ֶאת־ג ֹּ֥ ּוא ז ֶרָ֛ ה־הָּ֗ נֵּ יו ה  ָ֖ית ֶאת־ַנֲערֹוָתָ֑ ר ָהי  נּו ֲאֶׁשֹּ֥ ַדְעָתָּ֔ ַעזֹ֙ מ ִֽ ְכְת  3 ב ֹ֙ ְצְת׀ ָוַסָּ֗ ְוָרַחִ֣

ְמְת  ְך( ְוַשֹ֧ ְמֹלתֵּ ְמ ) [ש  ְךש  י  ְך ]ֹלַתָ֛ י  י( ָעַלָ֖ ְדְת ) [ְוָיַרְדת  ל  ]ְוָיַרִ֣ ֹו ֶלֱאכ ֹּ֥ ד ַכֹּלתָ֖ יׁש ַעֹּ֥ י ָלא ָּ֔ ִ֣ ָּוְדע  ֶרן ַאל־ת  ַהג ָ֑

ֹות׃ ְׁשתִֽ יו 4 ְול  ית ַמְרְגֹלָתָ֖ ֹּ֥ ל  את ְוג  ם ּוָבָ֛ ְׁשַכב־ָׁשָּ֔ ר י  ַעְתֹ֙ ֶאת־ַהָמקֹוםֹ֙ ֲאֶׁשִ֣ ֹו ְוָיַדֹ֙ י ְבָׁשְכבָּ֗ ִ֣ יה  י( ו   )ְוָׁשָכְבת 

ְבְת וְ [ ין׃ ]ָׁשָכָ֑ ִֽ ר ַתַעש  ת ֲאֶׁשֹּ֥ ָ֖ ְך אֵּ ִ֣יד ָלָּ֔ י 5 ְוהּואֹ֙ ַיג  ֹּ֥ ל ֲאֶׁשר־ת אְמר  יָה כ ָ֛ ֶלָ֑ אֶמר אֵּ י) [כך( ַות ָ֖ ַלָ֖ ה׃ ]אֵּ ֱעֶשִֽ  ֶאִֽ

  
 

CEB  
Ruth 4:13 So Boaz took Ruth, and she became his wife. He was intimate with her, the LORD let her 

become pregnant, and she gave birth to a son. 
14

 The women said to Naomi, "May the LORD be blessed, 
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who today hasn't left you without a redeemer. May his name be proclaimed in Israel. 
15

 He will restore 
your life and sustain you in your old age. Your daughter-in-law who loves you has given birth to him. 
She's better for you than seven sons." 

16
 Naomi took the child and held him to her breast, and she 

became his guardian. 
17

 The neighborhood women gave him a name, saying, "A son has been born to 
Naomi." They called his name Obed. He became Jesse's father and David's grandfather. 
 
ESV  

Ruth 4:13 So Boaz took Ruth, and she became his wife. And he went in to her, and the LORD gave 
her conception, and she bore a son. 

14
 Then the women said to Naomi, "Blessed be the LORD, who has 

not left you this day without a redeemer, and may his name be renowned in Israel! 
15

 He shall be to you a 
restorer of life and a nourisher of your old age, for your daughter-in-law who loves you, who is more to 
you than seven sons, has given birth to him." 

16
 Then Naomi took the child and laid him on her lap and 

became his nurse. 
17

 And the women of the neighborhood gave him a name, saying, "A son has been 
born to Naomi." They named him Obed. He was the father of Jesse, the father of David. 
 
NRS  

Ruth 4:13 So Boaz took Ruth and she became his wife. When they came together, the LORD made 
her conceive, and she bore a son. 

14
 Then the women said to Naomi, "Blessed be the LORD, who has not 

left you this day without next-of-kin; and may his name be renowned in Israel! 
15

 He shall be to you a 
restorer of life and a nourisher of your old age; for your daughter-in-law who loves you, who is more to 
you than seven sons, has borne him." 

16
 Then Naomi took the child and laid him in her bosom, and 

became his nurse. 
17

 The women of the neighborhood gave him a name, saying, "A son has been born to 
Naomi." They named him Obed; he became the father of Jesse, the father of David. 
 
BGT  

Ruth 4:13 καὶ ἔλαβεν Βοος τὴν Ρουθ καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν καὶ ἔδωκεν 

αὐτῇ κύριος κύησιν καὶ ἔτεκεν υἱόν 14  καὶ εἶπαν αἱ γυναῖκες πρὸς Νωεμιν εὐλογητὸς κύριος ὃς οὐ κατέλυσέ 
σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα καὶ καλέσαι τὸ ὄνομά σου ἐν Ισραηλ 15  καὶ ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν καὶ 

τοῦ διαθρέψαι τὴν πολιάν σου ὅτι ἡ νύμφη σου ἡ ἀγαπήσασά σε ἔτεκεν αὐτόν ἥ ἐστιν ἀγαθή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ 
υἱούς 16  καὶ ἔλαβεν Νωεμιν τὸ παιδίον καὶ ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς τιθηνόν 17  καὶ 
ἐκάλεσαν αὐτοῦ αἱ γείτονες ὄνομα λέγουσαι ἐτέχθη υἱὸς τῇ Νωεμιν καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ωβηδ 

οὗτος πατὴρ Ιεσσαι πατρὸς Δαυιδ 
 

  WTT
 Ruth 4:13  ן תֵֹּ֙ יָה ַוי  ֶלָ֑ א אֵּ ה ַוָיב ָ֖ ָשָּ֔ ֹו ְלא  י־לִ֣ ַעז ֶאת־רּותֹ֙ ַוְתה  ח ב ֹּ֤ ַקֹ֙ ן׃ַוי  ִֽ ֶלד בֵּ ֹּ֥ ֹון ַותֵּ ָריָ֖ ּה הֵּ ה ָלָ֛  14 ְיהָוֹּ֥

ֹו א ְׁשמָ֖ ֹּ֥ ָקרֵּ ֹום ְוי  ל ַהיָ֑ ָ֖ ְך ג אֵּ ית ָלָ֛ ֹּ֥ ְׁשב  א ה  ֶׁשר ל ִ֣ ה ֲאֲ֠ ּוְך ְיהָוָּ֔ י ָברִ֣ ל־ָנֳעמ ָּ֔ יםֹ֙ ֶאִֽ ְרָנה ַהָנׁש  ל׃ַות אַמֹּ֤ ִֽ ְשָראֵּ  15  ְבי 

 ִ֣ ְך כ  ָ֑ יָבתֵּ ל ֶאת־שֵּ ָ֖ ֶפׁש ּוְלַכְלכֵּ יב ֶנָּ֔ ִ֣ ׁש  ָיה ָלְךֹ֙ ְלמֵּ ְך ְוָהֹּ֤ ֹוָבה ָלָּ֔ יאֹ֙ טִ֣ תּו ֲאֶׁשר־ה  ֶתְךֹ֙ ְיָלַדָּ֔ ַבֹ֙ ֶׁשר־ֲאהֵּ ְך ֲאִֽ ֹּ֤ י ַכָלתֵּ

ים׃ ִֽ ה ָבנ  ְבָעָ֖ ש  ֶנת׃ 16 מ  ֹו ְלא ֶמִֽ י־לָ֖ ּה ַוְתה  יָקָּ֔ הּו ְבחֵּ ִ֣ תֵּ ֶלדֹ֙ ַוְתׁש  י ֶאת־ַהֶיֹ֙ ֹּ֤ ח ָנֳעמ  ַקֹ֙ ֹות  17 ַות  נֹּ֥ ֹו ַהְשכֵּ ְקֶראָנ֩ה לֹ֙ ַות 

ן ְלנָ  ָ֖ ר ֻיַלד־בֵּ אמ ָּ֔ םֹ֙ לֵּ ד׃ פׁשֵּ ִֽ י ָדו  ֹּ֥ י ֲאב  ַׁשָ֖ י־י  ּוא ֲאב  ד הֹּ֥ ה ְׁשמֹוֹ֙ עֹובֵָּּ֔ אָנִֽ ְקֶרֹּ֤ י ַות  ָ֑  ֳעמ 
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CEB  
Psalm 127:1 A pilgrimage song. Of Solomon. Unless it is the LORD who builds the house, the 

builders' work is pointless. Unless it is the LORD who protects the city, the guard on duty is pointless. 
2
 It 

is pointless that you get up early and stay up late, eating the bread of hard labor because God gives 
sleep to those he loves. 

3
 No doubt about it: children are a gift from the LORD; the fruit of the womb is a 

divine reward. 
4
 The children born when one is young are like arrows in the hand of a warrior. 

5
 The 

person who fills a quiver full with them is truly happy! They won't be ashamed when arguing with their 
enemies in the gate. 
 
ESV  

Psalm 127:1 A Song of Ascents. Of Solomon. Unless the LORD builds the house, those who build it 
labor in vain. Unless the LORD watches over the city, the watchman stays awake in vain. 

2
 It is in vain 

that you rise up early and go late to rest, eating the bread of anxious toil; for he gives to his beloved 
sleep. 

3
 Behold, children are a heritage from the LORD, the fruit of the womb a reward. 

4
 Like arrows in 

the hand of a warrior are the children of one's youth. 
5
 Blessed is the man who fills his quiver with them! 

He shall not be put to shame when he speaks with his enemies in the gate. 
 
NRS  

Psalm 127:1 <A Song of Ascents. Of Solomon.> Unless the LORD builds the house, those who build 
it labor in vain. Unless the LORD guards the city, the guard keeps watch in vain. 

2
 It is in vain that you rise 

up early and go late to rest, eating the bread of anxious toil; for he gives sleep to his beloved. 
3
 Sons are 

indeed a heritage from the LORD, the fruit of the womb a reward. 
4
 Like arrows in the hand of a warrior 

are the sons of one's youth. 
5
 Happy is the man who has his quiver full of them. He shall not be put to 

shame when he speaks with his enemies in the gate. 
 
BGT  

Psalm 126:1 ᾠδὴ τῶν ἀναβαθμῶν τῷ Σαλωμων ἐὰν μὴ κύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον εἰς μάτην ἐκοπίασαν οἱ 

οἰκοδομοῦντες αὐτόν ἐὰν μὴ κύριος φυλάξῃ πόλιν εἰς μάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων 2  εἰς μάτην ὑμῖν ἐστιν 
τοῦ ὀρθρίζειν ἐγείρεσθαι μετὰ τὸ καθῆσθαι οἱ ἔσθοντες ἄρτον ὀδύνης ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον 3  

ἰδοὺ ἡ κληρονομία κυρίου υἱοί ὁ μισθὸς τοῦ καρποῦ τῆς γαστρός 4  ὡσεὶ βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ οὕτως οἱ υἱοὶ 
τῶν ἐκτετιναγμένων 5  μακάριος ἄνθρωπος ὃς πληρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν οὐ καταισχυνθήσονται 
ὅταν λαλῶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύλῃ 
 

  WTT
 Psalm 127:1  ם־ְיהָוֹּ֤ה׀ ה א  מ ֹּ֥ ְׁשֹלֹ֫ ֹות ל  ֲעלָּ֗ ַמִֽ יר ַהִֽ ֹּ֥ ה ׁש  ם־ְיהָוֹּ֥ ֹו א  ּו בֹוָנִ֣יו בָ֑ ְוא׀ ָעְמלִ֣ ת ָׁשֹּ֤ י  ה ַבָּ֗ ְבֶנֶ֬ ל א־י 

ר׃ ִֽ ד ׁשֹומֵּ ְוא׀ ָׁשַקֶ֬ יר ָׁשֹּ֤ ִ֗֜ ְׁשָמר־ע ָּ֗ א־י  ן  2 ל ִֽ ֹּ֤ ים כֵּ ָ֑ י ֶלִֶ֣חם ָהֲעָצב  ְכלֵּ ֶבת א ֹ֭ י־ֶׁשָּ֗ ֲחרֵּ י ֡קּום ְמַאִֽ ימֵּ ִּ֪ ם׀ ַמְׁשכ  ְוא ָלֶכֹ֙ ָׁשֹּ֤

א׃ ָנִֽ ֹו ׁשֵּ ידִ֣ יד  ִֽ ן ל  ָ֖ תֵּ ֹּ֤ה ַנֲחַלִ֣ת ְיהָוִ֣  3 י  נֵּ ֶטן׃ה  י ַהָבִֽ ִ֣ ר ְפר  ָכָּ֗ ָ֑ים ָשִ֜֗ ים׃ 4 ה ָבנ  ִֽ ִ֣י ַהְנעּור  ן ְבנֵּ ָּ֗ ֹור כִֵּ֜֗ בָ֑ ים ְבַיד־ג  ֹּ֥ צ   5 ְכח 

ַער׃ ים ַבָשִֽ ִ֣ ּו ֶאת־אֹוְיב  י־ְיַדְברָ֖ ִֽ ׁשּו כ  ב ָ֑ א־יֵּ ם ל ִֽ ֶהֹּ֥ ֹו מֵֹּ֫ א ֶאת־ַאְׁשָפתָּ֗ ֹּ֥ לֵּ ר מ  ֶבר ֲאֶׁשֹּ֤ י ַהֶגָּ֗ ֹּ֤  ַאְׁשרֵּ
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CEB  
1 Kings 17:8 The LORD's word came to Elijah: 

9
 Get up and go to Zarephath near Sidon and stay 

there. I have ordered a widow there to take care of you. 
10

 Elijah left and went to Zarephath. As he came 
to the town gate, he saw a widow collecting sticks. He called out to her, "Please get a little water for me in 
this cup so I can drink." 

11
 She went to get some water. He then said to her, "Please get me a piece of 

bread." 
12

 "As surely as the LORD your God lives," she replied, "I don't have any food; only a handful of 
flour in a jar and a bit of oil in a bottle. Look at me. I'm collecting two sticks so that I can make some food 
for myself and my son. We'll eat the last of the food and then die." 

13
 Elijah said to her, "Don't be afraid! 

Go and do what you said. Only make a little loaf of bread for me first. Then bring it to me. You can make 
something for yourself and your son after that. 

14
 This is what Israel's God, the LORD, says: The jar of 

flour won't decrease and the bottle of oil won't run out until the day the LORD sends rain on the earth." 
15

 
The widow went and did what Elijah said. So the widow, Elijah, and the widow's household ate for many 
days. 

16
 The jar of flour didn't decrease nor did the bottle of oil run out, just as the LORD spoke through 

Elijah. 
 
ESV  

1 Kings 17:8 Then the word of the LORD came to him, 
9
 "Arise, go to Zarephath, which belongs to 

Sidon, and dwell there. Behold, I have commanded a widow there to feed you." 
10

 So he arose and went 
to Zarephath. And when he came to the gate of the city, behold, a widow was there gathering sticks. And 
he called to her and said, "Bring me a little water in a vessel, that I may drink." 

11
 And as she was going to 

bring it, he called to her and said, "Bring me a morsel of bread in your hand." 
12

 And she said, "As the 
LORD your God lives, I have nothing baked, only a handful of flour in a jar and a little oil in a jug. And now 
I am gathering a couple of sticks that I may go in and prepare it for myself and my son, that we may eat it 
and die." 

13
 And Elijah said to her, "Do not fear; go and do as you have said. But first make me a little 

cake of it and bring it to me, and afterward make something for yourself and your son. 
14

 For thus says 
the LORD, the God of Israel, 'The jar of flour shall not be spent, and the jug of oil shall not be empty, until 
the day that the LORD sends rain upon the earth.'" 

15
 And she went and did as Elijah said. And she and 

he and her household ate for many days. 
16

 The jar of flour was not spent, neither did the jug of oil 
become empty, according to the word of the LORD that he spoke by Elijah. 
 
NRS  

1 Kings 17:8 Then the word of the LORD came to him, saying, 
9
 "Go now to Zarephath, which 

belongs to Sidon, and live there; for I have commanded a widow there to feed you." 
10

 So he set out and 
went to Zarephath. When he came to the gate of the town, a widow was there gathering sticks; he called 
to her and said, "Bring me a little water in a vessel, so that I may drink." 

11
 As she was going to bring it, he 

called to her and said, "Bring me a morsel of bread in your hand." 
12

 But she said, "As the LORD your 
God lives, I have nothing baked, only a handful of meal in a jar, and a little oil in a jug; I am now gathering 
a couple of sticks, so that I may go home and prepare it for myself and my son, that we may eat it, and 
die." 

13
 Elijah said to her, "Do not be afraid; go and do as you have said; but first make me a little cake of 

it and bring it to me, and afterwards make something for yourself and your son. 
14

 For thus says the 
LORD the God of Israel: The jar of meal will not be emptied and the jug of oil will not fail until the day that 
the LORD sends rain on the earth." 

15
 She went and did as Elijah said, so that she as well as he and her 

household ate for many days. 
16

 The jar of meal was not emptied, neither did the jug of oil fail, according 
to the word of the LORD that he spoke by Elijah. 
 
BGT  

1 Kings 17:8 καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου πρὸς Ηλιου 9  ἀνάστηθι καὶ πορεύου εἰς Σαρεπτα τῆς Σιδωνίας 
ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε 10  καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαρεπτα εἰς τὸν πυλῶνα 
τῆς πόλεως καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύλα καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ηλιου καὶ εἶπεν αὐτῇ λαβὲ δή 
μοι ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίομαι 11  καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ηλιου καὶ εἶπεν 
λήμψῃ δή μοι ψωμὸν ἄρτου ἐν τῇ χειρί σου 12  καὶ εἶπεν ἡ γυνή ζῇ κύριος ὁ θεός σου εἰ ἔστιν μοι ἐγκρυφίας 

ἀλλ᾽ ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρίᾳ καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ καὶ ἰδοὺ ἐγὼ συλλέγω δύο ξυλάρια 
καὶ εἰσελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις μου καὶ φαγόμεθα καὶ ἀποθανούμεθα 13  καὶ εἶπεν 

πρὸς αὐτὴν Ηλιου θάρσει εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἀλλὰ ποίησον ἐμοὶ ἐκεῖθεν ἐγκρυφίαν μικρὸν 
ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις μοι σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σου ποιήσεις ἐπ᾽ ἐσχάτου 14  ὅτι τάδε λέγει κύριος ἡ 
ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι κύριον τὸν 
ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς 15  καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν καὶ ἤσθιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς 16  καὶ 

http://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=3Kgs&ch=17
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ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπεν καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονώθη κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ὃ 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ηλιου 
 

  WTT
 1 Kings 17:8 ר׃ אמ ִֽ יו לֵּ ָלֹּ֥ י ְדַבר־ְיהָוָ֖ה אֵּ ֹּ֥ ֹון  9 ַוְיה  ידָּ֔ ר ְלצ  ָתהֹ֙ ֲאֶׁשִ֣ ְך ָצְרַפֹ֙ ֹּ֤ ּום לֵּ ה קִ֣ נֵֹּ֙ ם ה  ְוָיַׁשְבָתָ֖ ָׁשָ֑

ָך׃ ה ַאְלָמָנָ֖ה ְלַכְלְכֶלִֽ ָשֹּ֥ ם א  י ָׁשָ֛ ית  ֹּ֥ ּו  ה  10 צ  ָשֹּ֥ ם א  ה־ָׁשָ֛ ִֽ נֵּ יר ְוה  ַתח ָהע ָּ֔ ָתה ַוָיב אֹ֙ ֶאל־ֶפִ֣ ִֶ֣לְך ָצְרַפָּ֗ ַוָיִָָּ֣֣קם׀ ַויֵּ

י ְמעַ  ֹ֧ א ל  י־ָנֹ֙ ר ְקח  יָהֹ֙ ַוי אַמָּ֔ ֶלֹ֙ א אֵּ ְקָרֹּ֤ ים ַוי  ָ֑ צ  ֶׁשת עֵּ ה׃ַאְלָמָנָ֖ה ְמק ֶׁשִ֣ י ְוֶאְׁשֶתִֽ ָ֖ ם ַבְכל  י  ַחת  11 ט־ַמָ֛ ֶלְך ָלַָקָ֑ ָ֖ ַותֵּ

ְך׃ ִֽ ֶחם ְבָידֵּ י ַפת־ֶלָ֖ ָ֛ י־ָנֹּ֥א ל  ְקח  ִֽ ר ל  יָהֹ֙ ַוי אַמָּ֔ ֶלֹ֙ א אֵּ ְקָרֹּ֤ י  12 ַוי  ִ֣ ֹוג כ  י ָמעָּ֔ ִ֣ ם־ֶיׁש־ל  יָךֹ֙ א  אֶמר ַחי־ְיהָוֹּ֤ה ֱאֹלֶהֹ֙ ַות ָּ֗

ֶמן ַבַצָפָ֑  ד ּוְמַעט־ֶׁשָ֖ ַמחֹ֙ ַבַכָּ֔ א ַכף־ֶקֹ֙ ם־ְמל ֹּ֤ י א  ִ֣ יהּוֹ֙ ל  ית ֹ֙ יֹ֙ ַוֲעש  את  ים ּוָבֹ֙ צ ָּ֗ ם עֵּ ֶׁשת ְׁשַנִָּ֣֣י  י ְמק ֶׁשִ֜֗ ְננ ֹ֙ ַחת ְוה 

ְתנּו׃ י ַוֲאַכְלֻנָ֖הּו ָוָמִֽ ְבנ ָּ֔ ה  13 ְול  ָשם ֻעָגֹ֙ י מ ֲ֠ ִ֣ י־ל  ְך ֲעש  ְך ַאִ֣ ָ֑ ְדָברֵּ י כ  ִ֣ י ֲעש  א  י ב ָ֖ יְרא ָּ֔ ִ֣ הּוֹ֙ ַאל־ת  ָיֹ֙ ל  יָה אֵּ ֶלֹּ֤ אֶמר אֵּ ַוי ֹ֙

אׁש ָנהֹ֙  ה׃ סְקַטָנֹּ֤ה ָבר  י ָבַאֲחר ָנִֽ ָ֖ ְך ַתֲעש  ְבנֵָּּ֔ ְך ְול  י ְוָלִ֣ ִ֣אְת ל ָּ֔ ד  14 ְוהֹוצֵּ ל ַכֹּ֤ ְשָראֵָּּ֗ י י  ִ֣ ה ֱאֹלהֵּ ר ְיהָוִ֜֗ י כ ֩ה ָאַמֹ֙ ִ֣ כ 

ֹום ד יֹ֧ ר ַעֲ֠ א ֶתְחָסָ֑ ֶמן ל ִ֣ ַחת ַהֶשָ֖ ה ְוַצַפֹּ֥ ְכָלָּ֔ א ת  ַמחֹ֙ ל ִ֣ ֶתן־( ַהֶקֹ֙ ת־)[ת  ה׃]תֵּ ֹּ֥י ָהֲאָדָמִֽ ֶלְך וַ  15 ְיהָוָ֛ה ֶגֶָׁ֖שם ַעל־ְפנֵּ ֹּ֥ תֵּ

אַכל ָיָ֑הּו ַות ֹ֧ ל  ר אֵּ ְדַבִ֣ ה כ  יא( ַוַתֲעֶשָ֖ ּוא[ )הּוא־ָוה  יא־ָוהָ֛ ִֽ ים׃ ]ה  ִֽ ּה ָימ  יָתָ֖ ַחת  16 ּובֵּ ָתה ְוַצַפֹּ֥ א ָכָלָּ֔ ַמחֹ֙ ל ִ֣ ד ַהֶקֹ֙ ַכֹּ֤

ָיִֽהּו׃ פ ל  ר ְבַיֹּ֥ד אֵּ ֶבָ֖ ר ד  ה ֲאֶׁשֹּ֥ ר ְיהָוָּ֔ ְדַבִ֣ ר כ  ָ֑ א ָחסֵּ ֶמן ל ִ֣  ַהֶשָ֖
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CEB  
Psalm 146:1 Praise the LORD! Let my whole being praise the LORD! 

2
 I will praise the LORD with all 

my life; I will sing praises to my God as long as I live. 
3
 Don't trust leaders; don't trust any human beings-- 

there's no saving help with them! 
4
 Their breath leaves them, then they go back to the ground. On that 

very same day, their plans die too. 
5
 The person whose help is the God of Jacob-- the person whose hope 

rests on the LORD their God-- is truly happy! 
6
 God: the maker of heaven and earth, the sea, and all that 

is in them, God: who is faithful forever, 
7
 who gives justice to people who are oppressed, who gives bread 

to people who are starving! The LORD: who frees prisoners. 
8
 The LORD: who makes the blind see. The 

LORD: who straightens up those who are bent low. The LORD: who loves the righteous. 
9
 The LORD: 

who protects immigrants, who helps orphans and widows, but who makes the way of the wicked twist and 
turn! 

10
 The LORD will rule forever! Zion, your God will rule from one generation to the next! Praise the 

LORD! 
 
ESV  

Psalm 146:1 Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul! 
2
 I will praise the LORD as long as I live; 

I will sing praises to my God while I have my being. 
3
 Put not your trust in princes, in a son of man, in 

whom there is no salvation. 
4
 When his breath departs, he returns to the earth; on that very day his plans 

perish. 
5
 Blessed is he whose help is the God of Jacob, whose hope is in the LORD his God, 

6
 who made 

heaven and earth, the sea, and all that is in them, who keeps faith forever; 
7
 who executes justice for the 

oppressed, who gives food to the hungry. The LORD sets the prisoners free; 
8
 the LORD opens the eyes 

of the blind. The LORD lifts up those who are bowed down; the LORD loves the righteous. 
9
 The LORD 

watches over the sojourners; he upholds the widow and the fatherless, but the way of the wicked he 
brings to ruin. 

10
 The LORD will reign forever, your God, O Zion, to all generations. Praise the LORD! 

 
NRS  

Psalm 146:1 Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul! 
2
 I will praise the LORD as long as I 

live; I will sing praises to my God all my life long. 
3
 Do not put your trust in princes, in mortals, in whom 

there is no help. 
4
 When their breath departs, they return to the earth; on that very day their plans perish. 

5
 

Happy are those whose help is the God of Jacob, whose hope is in the LORD their God, 
6
 who made 

heaven and earth, the sea, and all that is in them; who keeps faith forever; 
7
 who executes justice for the 

oppressed; who gives food to the hungry. The LORD sets the prisoners free; 
8
 the LORD opens the eyes 

of the blind. The LORD lifts up those who are bowed down; the LORD loves the righteous. 
9
 The LORD 

watches over the strangers; he upholds the orphan and the widow, but the way of the wicked he brings to 
ruin. 

10
 The LORD will reign forever, your God, O Zion, for all generations. Praise the LORD! 

 
BGT  

Psalm 145:1 αλληλουια Αγγαιου καὶ Ζαχαριου αἴνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον 2  αἰνέσω κύριον ἐν ζωῇ μου 
ψαλῶ τῷ θεῷ μου ἕως ὑπάρχω 3  μὴ πεποίθατε ἐπ᾽ ἄρχοντας καὶ ἐφ᾽ υἱοὺς ἀνθρώπων οἷς οὐκ ἔστιν σωτηρία 4  

ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ 
διαλογισμοὶ αὐτῶν 5  μακάριος οὗ ὁ θεὸς Ιακωβ βοηθός ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ 6  τὸν 

ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν 
αἰῶνα 7  ποιοῦντα κρίμα τοῖς ἀδικουμένοις διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσιν κύριος λύει πεπεδημένους 8  κύριος 
ἀνορθοῖ κατερραγμένους κύριος σοφοῖ τυφλούς κύριος ἀγαπᾷ δικαίους 9  κύριος φυλάσσει τοὺς προσηλύτους 
ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήμψεται καὶ ὁδὸν ἁμαρτωλῶν ἀφανιεῖ 10  βασιλεύσει κύριος εἰς τὸν αἰῶνα ὁ θεός σου 
Σιων εἰς γενεὰν καὶ γενεάν 
 

  WTT
 Psalm 146:1 ה׃ י ֶאת־ְיהָוִֽ ְפׁש ָּ֗ י ַנִ֜֗ ֹּ֥ ּה ַהְלל  ְללּו־ָי֡ ה  2 ַהִֽ י׃ֲאַהְלָלִ֣ ִֽ י ְבעֹוד  אֹלַהִ֣ ִֽ ה לֵּ  3 ְיהָוִ֣ה ְבַחָיָ֑י ֲאַזְמָרָ֖

ה׃ ֹו ְתׁשּוָעִֽ ין לֹּ֥ ִֽ אֵּ ם׀ ֶׁשֹּ֤ ים ְבֶבן־ָאָדָ֓ ָ֑ יב  ְנד  ּו ב  ְבְטחֹּ֥ ּו  4 ַאל־ת  ּוא ָאְבדֹּ֥ הָּ֗ ֹום ַהִ֜֗ ֹו ַביֹּ֥ ב ְלַאְדָמתָ֑ ּוחֹו ָיֻׁשִ֣ א רֹ֭ ִ֣ צֵּ תֵּ

יו׃ ֹו ש ִ֜֗  5 ֶעְׁשת נ ָתִֽ ב ְבֶעְזרָ֑ ל ַיֲעק ִ֣ ִ֣ אֵּ י ֶׁשֹּ֤ ָּ֗ יו׃ַאְׁשרֵּ ה ֱאֹלָהִֽ ֹו ַעל־ְיהָוֹּ֥ ֶרץ ֶאת־ַהָיֹּ֥ם  6 ְברָּ֗ ם ָוָאָּ֗ י  ַמֹּ֤ ה׀ ָׁשָׁ֨ ע ֶשֹּ֤

ם׃ ת ְלעֹוָלִֽ ר ֱאֶמִ֣ ָ֖ ם ַהש מֵּ יר  7 ְוֶאת־ָכל־ֲאֶׁשר־ָבָ֑ ֹּ֥ ה ַמת  הָוָּ֗ ים ְיִ֜֗ ָ֑ ב  ֶחם ָלְרעֵּ ן ֶלֹ֭ ִ֣ ים נ תֵּ ט׀ ָלֲעׁשּוק ָּ֗ ְׁשָפֹ֙ ה מ  ע ֶשֹּ֤

ים׃ ִֽ ים ְיֹ֭הוָ  8 ֲאסּור  ָּ֗ ְור  ַח ע  ֹּ֤ קֵּ ים׃ְיהָוֹּ֤ה׀ פ ָׁ֨ ִֽ יָק  ב ַצד  ֹּ֥ ה א הֵּ הָוָּ֗ ים ְיִ֜֗ ָ֑ ף ְכפּופ  ִ֣ ֹום  9 ה ז קֵּ ים ָיתִ֣ ָּ֗ ר  ר ֶאת־גֵּ ֹּ֤ מֵּ ְיהָוֹּ֤ה׀ ׁש ָׁ֨

ת׃ ִֽ ים ְיַעּוֵּ ִ֣ ֶרְך ְרָׁשע  ד ְוֶדָ֖ ָ֑ ְללּו־ָיִּֽה׃ 10 ְוַאְלָמָנִ֣ה ְיעֹודֵּ ר ַהִֽ ר ָוד ָּ֗ יֹון ְלד ֹּ֥ ֹ֭ ְך צ  י  ם ֱאֹלַהִ֣ ה׀ ְלעֹוָלָּ֗ ְך ְיהָוֹ֙ ְמֹלֹּ֤  י 
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CEB  

Hebrews 9:24 Christ didn't enter the holy place made by human hands (which is a copy of the true 
holy place) so that he now appears in God's presence for us. 

25
 He didn't enter to offer himself over and 

over again, like the high priest enters the earthly holy place every year with blood that isn't his. 
26

 If that 
were so, then Jesus would have to suffer many times since the foundation of the world. Instead, he has 
now appeared once at the end of the ages to get rid of sin by sacrificing himself. 

27
 People are destined to 

die once and then face judgment. 
28

 In the same way, Christ was also offered once to take on himself the 
sins of many people. He will appear a second time, not to take away sin but to save those who are 
eagerly waiting for him. 
 
ESV  

Hebrews 9:24 For Christ has entered, not into holy places made with hands, which are copies of the 
true things, but into heaven itself, now to appear in the presence of God on our behalf. 

25
 Nor was it to 

offer himself repeatedly, as the high priest enters the holy places every year with blood not his own, 
26

 for 
then he would have had to suffer repeatedly since the foundation of the world. But as it is, he has 
appeared once for all at the end of the ages to put away sin by the sacrifice of himself. 

27
 And just as it is 

appointed for man to die once, and after that comes judgment, 
28

 so Christ, having been offered once to 
bear the sins of many, will appear a second time, not to deal with sin but to save those who are eagerly 
waiting for him. 
 
NRS  

Hebrews 9:24 For Christ did not enter a sanctuary made by human hands, a mere copy of the true 
one, but he entered into heaven itself, now to appear in the presence of God on our behalf. 

25
 Nor was it 

to offer himself again and again, as the high priest enters the Holy Place year after year with blood that is 
not his own; 

26
 for then he would have had to suffer again and again since the foundation of the world. But 

as it is, he has appeared once for all at the end of the age to remove sin by the sacrifice of himself. 
27

 And 
just as it is appointed for mortals to die once, and after that the judgment, 

28
 so Christ, having been 

offered once to bear the sins of many, will appear a second time, not to deal with sin, but to save those 
who are eagerly waiting for him. 
 
BGT  

Hebrews 9:24 οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν 
τὸν οὐρανόν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν· 25  οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, 
ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ, 26  ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις 

παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου· νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν [τῆς] ἁμαρτίας διὰ τῆς 
θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. 27  καὶ καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, 
28  οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας 

ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχομένοις εἰς σωτηρίαν. 
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CEB  
Mark 12:38 As he was teaching, he said, " Watch out for the legal experts. They like to walk around in 

long robes. They want to be greeted with honor in the markets. 
39

 They long for places of honor in the 
synagogues and at banquets. 

40
 They are the ones who cheat widows out of their homes, and to show off 

they say long prayers. They will be judged most harshly." 
41

 Jesus sat across from the collection box for 
the temple treasury and observed how the crowd gave their money. Many rich people were throwing in 
lots of money. 

42
 One poor widow came forward and put in two small copper coins worth a penny. 

43
 

Jesus called his disciples to him and said, " I assure you that this poor widow has put in more than 
everyone who's been putting money in the treasury. 

44
 All of them are giving out of their spare change. 

But she from her hopeless poverty has given everything she had, even what she needed to live on." 
 
ESV  

Mark 12:38 And in his teaching he said, "Beware of the scribes, who like to walk around in long robes 
and like greetings in the marketplaces 

39
 and have the best seats in the synagogues and the places of 

honor at feasts, 
40

 who devour widows' houses and for a pretense make long prayers. They will receive 
the greater condemnation." 

41
 And he sat down opposite the treasury and watched the people putting 

money into the offering box. Many rich people put in large sums. 
42

 And a poor widow came and put in 
two small copper coins, which make a penny. 

43
 And he called his disciples to him and said to them, 

"Truly, I say to you, this poor widow has put in more than all those who are contributing to the offering 
box. 

44
 For they all contributed out of their abundance, but she out of her poverty has put in everything 

she had, all she had to live on." 
 
NRS  

Mark 12:38 As he taught, he said, "Beware of the scribes, who like to walk around in long robes, and 
to be greeted with respect in the marketplaces, 

39
 and to have the best seats in the synagogues and 

places of honor at banquets! 
40

 They devour widows' houses and for the sake of appearance say long 
prayers. They will receive the greater condemnation." 

41
 He sat down opposite the treasury, and watched 

the crowd putting money into the treasury. Many rich people put in large sums. 
42

 A poor widow came and 
put in two small copper coins, which are worth a penny. 

43
 Then he called his disciples and said to them, 

"Truly I tell you, this poor widow has put in more than all those who are contributing to the treasury. 
44

 For 
all of them have contributed out of their abundance; but she out of her poverty has put in everything she 
had, all she had to live on." 
 
BGT  

Mark 12:38 Καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν· βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων ἐν στολαῖς 
περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 39  καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν 
τοῖς δείπνοις, 40  οἱ κατεσθίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι· οὗτοι λήμψονται 
περισσότερον κρίμα. 41  Καὶ καθίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον. καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά· 42  καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, ὅ 
ἐστιν κοδράντης. 43  καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς· ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη 
ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάκιον· 44  πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος 

αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. 
 

 


